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ДНИ КУЛЬТУРЫ ЧЕХОСЛОВАЦКОЙ 

СОЦИАЛИСТИЧЕСКОЙ РЕСПУБЛИКИ В СССР
ЯК * в

М:
НОВЫХ »

Дни чехословацкой культу­
ры в СССР/ посвященные 
35-й годовщине освобождения 
Чехословакии от фашизма, ста­
ли для туляков днями яркого 
праздника искусств, свидетель­
ством крепнущей дружбы ме­
жду нашими народами.

Приезд в Тулу словацкого 
театра из г. Зволена вполне 
закономерен. Почва для этого 
была подготовлена многолет­
ними творческими контактами, 
обменом постановочными груп­
пами между нашими театра­
ми.

Словацкие режиссеры А. 
Турчан и П. Езный в разное 
время поставили на сцене 
Тульского ордена Трудового 
Красного Знамени драматиче­
ского театра имени М. Горь­
кого спектакли «Прежде чем 
пропоет петух» И. Буковчана 
и «Бабий коров» Й, Г.-Тайов- 
ского. В свою очередь, глав­
ный режиссер тульского теат­
ра Р. Рахлин осуществил на 
зволенской сцене постановку 
двух спектаклей — «Старика* 
М. Горького и «Ситуации» В. 
Розова.

И все же непосредственная 
встреча с искусством словац­
ких артистов, режиссеров и 
художников дала тульским 
любителям театра много нео­
жиданного н приятного.

Незнание зрителем' языка, 
на котором идет представле­
ние, б&ло всегда самым прос­
тым и верным способом про­
верки нстннности искусства 
артистов. Если к без этого 
все, что происходит на сцене, 
становится ясным, тогда пе­
ред нами подлинно художест­
венный театр.

В этой истине тульский зри­
тель еще раз воочию убедился 
на спектаклях «Женский за­
кон* И. Грегора-Таповекого, 
«Съеденная тетя» Л. Фельде- 
ка и «Черная королева» П. 
Грыма. Зритель был пленен 
нх яркой сценической формой, 
легкой, изящной, виртуозной 
игрой артистов.

Что касается содержатель­
ной стороны спектаклей, то 
тут мы целиком и полностью 
были на стороне театра в его 
защите добра и наказании 
зла, ибо, как сказал секретарь 
Тульского горкома партии 
В. С. Гончаров, приветствуя 
словацких артистов на ецене 
тульского театра, «понятия до­
бра н зла у нас общие со сло­
вацким народом».

Не ошибусь, если скажу, 
что зрителя больше зеего ин­
тересовало не столько «что» 
происходит на сцене, сколько 
«как» происходит. II это эсте­
тическое наслаждение от са­
мой формы спектакля было го­
раздо более глубоким и цен­
ным, чем то, что давал в этом 
смысле сюжет пьесы.

Особенность словацкой труп­
пы, ее оригинальность, ее си­
ла заключаются в том, что ис­
кусство этого коллектива пи­
тают глубокие корни нацио­
нальной культуры.

В «Женском законе» перед

нами предстала подлинная 
жизнь старой словацкой де­
ревни с ее бытом, обычаями, 
довериями, с ее конфликтами. 
Зуза Яворова (артистка М. 
Матртайова), ее дочь Аниеч- 
ка (А. Крепчарова), угольщик 
Яно Ліалецкнй (В. Лакота}, 
его жена Мара (В. Чаплоза), 
их сын Мнщка (Л. Яны), Дора 
Калинова (3. Гнллоза), рат 
ботннк Штефко (Ш. Шафа- 
рик) — это не только подлин­
но народные типы, показан­
ные без прикрас и умиления, 
но это и художественное обоб­
щение национального характе­
ра, происходящих в народной 
среде нравственных процессов.

В передаче всех этих черт 
в сценическом действии осо­
бенно сказалось искусство ре­
жиссера П, Езного и актеров, 
ибо эти черты показаны не с 
бытовой натуралистичностью и 
не с тяжеловесным психоло­
гизмом, а переплавлены в эс­
тетику поэтического театра. 
Действие раззнваетея непри­
нужденно и в то же время 
оно подчинено графически чет  ̂
кому и выразительному ре­
жиссерскому рисунку, Виртут 
озная внутренняя и внешняя 
техника актеров передают все 
богатство оттенков жанра 
этой народной комедии Таков­
ского. Поражает нх внутрент 
няя свобода, абсолютное вла­
дение материалом, прекрасное 
знание психологии народа. 
Мелодика словацкой речи, 
темпо-ритм, пластика, мимика,
жест — все одухотворено на­
стоящей поэзией народной жи­
зни и истинной театральнос­
тью.

После просмотра спектакля 
встал вопрос: а каковы сло­
вацкие актеры в современной 
пьесе? .Может, эти черты на­
родности и яркой театрально­
сти присущи нм только в■« льклорной классической ко?ГіітсА
медин?

Второй спектакль гостей — 
современная комедия «Съеден­
ная тетя* не только не разѳча? 
розал зрителя в этом отноше­
нии,, но и блестяще подтвер­
дил'эстетический принцип зво- 
ленского театра как театра 
поэтического, в кот.орок до­
стигнут редкий синтез совре­
менного метафорического сце­
нического языка и традиций 
народного творчества.

Сюжет пьесы основан на 
анекдоте, в котором народный 
юмор высмеивает обывателей, 
восторгающихся всем загра­
ничным. Анекдот таков: в 
банке из-под кофе прислали 
из-за границы пепел умершего 
там родственника; пепел при­
няли за кофе и выпили. Вот 
в такѵю ситуацию н попадают
герои этой комедии.

На сцене пять актеров: са­
ма тетя Вера (артистка 3. 
Гнллова), эмигрировавшая в 
Швейцарию в поисках заму­
жества н «сладкой жизни* и 
в сущности уже умершая, ее 
племянник Петер (М. Онуф- 
рак), его жена Ева (Е. Бел­
кова), нх приятель Оттннгер

(Щ. Щафарик) н музыкант Бу- 
Яа (Э. Томащнк). Однако 
действующих лиц в пьесе боль­
ше: их девять. Четыре осталь­
ных — швейцарские знакомые 
тети Веры: предполагаемый ее 
жених ;— миллионер Эрик Фи­
хте, его жена Ингрид, их сын 
Кристиан и брачный аферист 
Роберт Хертцманекий. ‘ 'По­
скольку об этих четверых 
только рассказывается на сце­
не, то нх роли берут на себя 
по мере надобности реальные 
лица: Оттингер играет Эрика 
Фнхте, Ева — Ингрид, Петер 
— брачного афериста и Крис­
тиана. Тетя Вера (которая 
уже умерла) все время при­
сутствует на сцене, в сторо­
не, вступая в рассказы о се­
бе, комментируя собственные 
письма, которые читают на 
сцене, и поправляя других. 
Такую усложненную сцениче­
скую ситуацию актеры объяс­
няют с самого начала, испол­
няя в виде пролога веселую 
песенку.

И в этом спектакле (режис­
сер М. Петерии, художник Я. 
Заварски) эстрада, психологи­
ческая эксцентрика, выражаю­
щаяся в мгновенной трансфор­
мации актеров, ирония и сар­
казм, остроумные режиссер­
ские и актерские находки — 
все это также уходит своими 
корнями в народный театр.

Л, наконец, третий спек­
такль — музыкальное пред­
ставление для детей «Черная 
королева». Режиссер—3. Дро- 
жнновеки, художник — .Р.. Бр- 
хуш. Поэтически очарователь­
ная сказка о непослушной де­
вочке Аленке (артистка А. 
Крепчарова), которая никак 
не хотела поздним вечером ид­
ти домой, о двух смешных и 
добрых клоунах Флипе (В. 
Рогонь) и Флопе (Ш. Шафа- 
рик), без дружеской помощи 
которых худо бы пришлось 
Аленке от Черной королевы 
(Я. Вагнеров а") и злой Кошки 
(Э. Чижова).

Спектакли Среднесловацкого 
ордена «За трудовую доб­
лесть» драматического театра 
нм. Йозефа Г.-Тайовского с 
большой очевидностью выяви­
ли. кровное родство культур 
двух братских народов — сло­
вацкого и русского. Очень бы 
хотелось поэтому увидеть по­
любившихся артистов в дру­
гом материале, в других спек­
таклях. Излишне говорить, 
как эти контакты взаимно обо­
гащают искусство наших те­
атров.

Прощаясь с нашими словац­
кими друзьями, мы в традици­
онное слово «до свидания» 
вкладываем буквальный смысл: 
«До новых встреч!»

Б. СУШКОВ, 
кандидат искусство­

ведения, 
наш внешт. корр.

На снимке: сцена из спек­
такля «Женский закон». Ма­
ра”-— арт. Б. Чаплоза, Зуза— 
арт. М. Матртайова.

Фото В. Воронова.


